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39. Manusia Jangan Terobsesi pada llusi

Hari ini kita sudah makan, selesai makan, besok
kita harus makan lagi, lusa juga harus makan lagi...
Suatu saat di mana kamu tidak makan, apakah kamu
dapat bertahan hidup? Bukankah ini adalah salah satu
bentuk reinkarnasi? Hari ini kamu harus bekerja, besok
tidak perlu; hari ini ada kerisauan, besok tidak ada
kerisauan lagi, lusa mulai risau lagi... Bukankah sehari-
hari adalah siklus yang berulang-ulang? Oleh sebab itu,
manusia terkadang merasa sedih, dikarenakan melekat
pada apa yang pernah dimiliki — kemelekatan pada
yang telah diperoleh. Apa maksudnya? Terkadang
orang-orang akan merasa risau dan sedih, karena
sesuatu yang dulu pernah dimiliki. Karena pernah
memilikinya, kita menganggap itu milik diri sendiri,

maka saya melekat padanya dan merasa sedih
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karenanya, oleh sebab itu disebut “kemelekatan pada
yang telah diperoleh” . Karena kamu melekat pada apa
yang pernah kamu miliki sebelumnya, maka kamu baru
akan merasa sedih dan derita. Jika kalian mampu
membuang apa yang pernah dimiliki sebelumnya,
coba lihatlah apakah kamu akan sedih atau tidak. Dulu
Tuan Hong pernah mendapat piala dalam bermain
bulu tangkis, sekarang dia telah lama membuang bulu
tangkis tersebut, dia tidak akan melekat padanya, tidak
akan iri hati pada pemain yang baru, karena semua itu
adalah masa lalunya. Jika Tuan Hong sekarang masih
juara pertama, dan nantinya muncul lagi juara pertama
yang baru, maka dia akan melekat dan akan merasa
sedih, mengertikah? Singkirkanlah yang harus
disingkirkan, jangan lagi melekat, melekat pada apa
yang pernah dimiliki sebelumnya adalah sebuah
kebiasaan buruk yang sangat besar. Kebiasaan buruk

manusia adalah tidak ingin kehilangan apa yang
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pernah  dimilikinya, inilah keserakahan. Sudah
memilikinya di rumah, maka selamanya tidak ingin
membuangnya. Banyak diantara kalian para ibu tua
dan bapak tua yang begitu, kulkas yang sudah
digunakan selama belasan tahun di rumah, sudah tidak
bisa digunakan lagi, akhirnya mencuci bersih kulkas
tersebut dan dijadikan sebagai lemari, bukankah ini

adalah suatu kebiasaan buruk?

Jadi, manusia bagaikan terbuai dalam fenomena
yang bersifat ilusi. Manusia selamanya akan terbuai di
dalam ilusi, di mana dirinya labil, tidak dapat
memahami prinsip kebenaran. Apa itu ‘ilusi’ ? Yakni
sesuatu yang pada dasarnya tidak ada, lalu ia muncul
sekarang, dan kamu sangat melekat padanya. Contoh
sederhana, seseorang datang ke depan pintu rumah

Xiao Zhang dan berkata, “Xiao Zhang, ibumu sedang
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memarahimu di luar.” Sebuah kalimat yang begitu
sederhana, kamu menganggapnya benar, “Kenapa
ibu memarahi saya? Apakah belakangan ini saya
kurang berbakti? Apakah belakangan ini bagaimana
dan bagaimana?” Lalu kamu mulai berpikir panjang
lebar. Coba pikir, bukankah itu bodoh? Pertama, kamu
tidak mendengarnya sendiri, jadi jangan langsung
percaya. Kedua, itu hanyalah ilusi, perkataan yang
disampaikan orang lain, dia menciptakan kabar angin,
dan kamu menganggapnya nyata, itulah yang disebut
ilusi. Hal-hal yang berasal dari ilusi, kamu
membawanya ke dalam imajinasi kehidupanmu, dan
mengira itu adalah nyata. Kamu sudah berada dalam
ilusi. Begitu banyak murid dan murid pengikut, coba
kalian pikirkan, saat seseorang berkata buruk
tentangmu di depanmu, berapa banyak dari kalian
yang tidak akan marah? Itu bodoh, sungguh bodoh.

Karena bahkan kalian sendiri tidak mengenal diri
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sendiri dengan baik. Kalau kamu memang orang jahat,
lalu orang lain mengkritikmu, kamu masih bisa marah.
Namun jika kamu tahu bahwa diri sendiri adalah orang
baik, meskipun ada orang yang memberitahumu
bahwa ada yang mengatakan dirimu tidak baik, kamu
sama sekali tidak perlu marah. Karena tidak ada yang

lebih mengenal dirimu selain dirimu sendiri. Benar
tidak?

Dalam kehidupan ini, teman, saudara kandung,
suami-istri, anak, dan sebagainya, semuanya adalah
ilusi palsu. Misalnya, kamu tidak punya anak, tapi
beberapa waktu kemudian kamu mengangkat seorang
anak angkat. Lalu suatu hari, anak angkat itu
mengambil hartamu dan tidak lagi mengakui kamu
sebagai ayah angkatnya, bukankah berarti anak itu pun

hilang? Bukankah itu hanya ilusi palsu? Benar tidak?
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Namun, jika dilihat dari sisi lain, itu juga nyata, karena
hal ini menciptakan suatu jodoh yang nyata. Artinya,
walaupun saudara kandung, istri, anak, teman, dan
sebagainya adalah ilusi palsu, namun dalam kehidupan
ini mereka menciptakan sebuah jodoh. Meskipun
jodoh ini sangat singkat, akan tetapi ia benar berada di
dalamnya. Seperti barang yang berlapis emas 18 karat,
apakah lapisan emasnya nyata? Ya, nyata. Tetapi
setelah beberapa tahun kemudian, lapisan emas ini
luntur dan yang tampak hanyalah besi di dalamnya,
maka itu tetap adalah palsu. Master selalu mengatakan
kepada kalian tentang hal yang nyata dan palsu ini,
berharap kalian dapat memahami prinsip kebenaran
ini. Oleh sebab itu, ajaran Buddha Dharma
mengajarkan kita untuk membina diri berdasarkan
jodoh, karena jika kamu membina jodoh baik dengan

baik, maka jodohmu ini akan semakin baik.
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Harus mengerti bahwa kita tidak boleh
menggantikan yang nyata dengan yang palsu. Apa
maksudnya? Artinya, tidak boleh membiarkan sesuatu
yang palsu untuk menggantikan sesuatu yang nyata di
dalam hati kita. Misalnya, seseorang memberitahukan
Xiao Zhang, “lbumu mengatakan keburukanmu,”
menggunakan perkataan palsu ini mengguncang rasa
kasihmu terhadap ibumu, maka berarti kamu telah
membiarkan 'yang palsu’ mengacaukan 'yang nyata'
dalam hatimu. Kita juga tidak boleh menganggap
benar dan salah itu mutlak. Yang palsu bisa juga benar,
dan yang benar bisa juga menjadi palsu. Contohnya,
kita semua duduk di sini hari ini, apakah ini nyata? Ya,
nyata. Namun seratus tahun kemudian, semua orang
yang berada disini sudah tiada, apakah itu adalah palsu?
Ya, palsu. Coba kamu katakan apakah kita orang-orang
disini adalah palsu? Kita semua benar-benar duduk

disini, jadi juga nyata. Maka dikatakan, “Ketika yang
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nyata menjadi palsu, yang palsu pun menjadi nyata;
dan ketika yang palsu menjadi nyata, yang nyata pun
menjadi palsu.” Sungguh sulit sekali... filsafat ini
sangat rumit. Apa yang Master jelaskan mungkin
membuat kalian bingung. Oleh sebab itu, sebenarnya
tidaklah tepat jika kita mencoba untuk benar-benar
mendefinisikan dan membedakan antara nyata dan
palsu, tidak bisa dibedakan dan didefinisikan. Seperti
yang tertulis dalam Xin Jing, “Rupa adalah kosong,
dan kosong adalah rupa.” Dunia kita ini pada
dasarnya kosong. Jika suatu hari nanti bumi benar-
benar hancur, bukankah itu menjadi kosong? Di dunia
yang berupa ini, bukankah adalah kosong? Tapi, kamu
menjadi kosong, bukankah kosong juga adalah rupa?
Pada dasarnya adalah kosong, mengapa sekarang bisa

muncul bumi ini? Memang beginilah transformasinya.
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Karena semua fenomena pada dasarnya memiliki
sifat alami yang kosong. Sifat dasarnya adalah
kekosongan, maka segala sesuatu pun bersifat kosong.
Sifat dasar, jika ditelusuri secara mendalam berarti akar
fondasi adalah kosong. 200 tahun kemudian,
bangunan ini pasti akan runtuh, karena akar
fondasinya adalah kosong, maka ia harus hancur dan
lenyap. Tubuh manusia hanya bisa bertahan sekitar
100 tahun; setelah itu tubuh tak lagi mampu
menopang hidup, maka kematian pun datang. Inilah
yang disebut sebagai sifat dasar, akar fondasi. Jadi,
sifat dasar adalah kosong, segala sesuatu adalah
kosong. Saat masih kecil, seorang anak jika mengalami
hal kecil saja akan panik luar biasa, merasa itu masalah
besar. Tapi saat orang tuanya mendengarnya, mereka
hanya berkata, “ini cuma hal sepele,” benar tidak?
Karena dia adalah anak kecil, di dalam dunianya, ia

hanya bisa menampung hal-hal kecil. Sekarang, kita
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belajar Buddha Dharma, kita harus menampung segala
sesuatu yang ada di Alam Semesta ini. Maka hatimu

baru bisa lapang, baru bisa menjadi yang agung.

Jadi, di dunia ini tidak akan pernah ada yang abadi.
Teman bisa berubah menjadi bukan teman; kerabat
bisa berubah menjadi musuh; di kehidupan ini adalah
suami-istri, di kehidupan berikutnya bisa jadi tidak lagi
menjadi suami-istri; hari ini bukan teman, besok bisa
menjadi teman; uang yang cari dengan susah payah,
malamnya bisa dicuri orang; apa yang dimiliki di
kehidupan ini, di kehidupan berikutnya akan hilang;
dan apa yang tidak kamu miliki sekarang, mungkin di
kehidupan  berikutnya justru akan diberikan
kepadamu... Semua ini terus berubah — inilah yang
disebut kesadaran Alam Semesta, karena Alam

Semesta ini sendiri memang selalu berubah. Coba

BHFF 6-39 P. 10 - 32



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

pikirkan, apakah bumi tempat kita tinggal ini berubah?
Berubah, pagi menjadi malam, malam menjadi pagi
lagi. Hari ini cuaca cerah, besok cuaca buruk —
bukankah itu berubah juga? Jadi, banyak orang
berkata, “Saya ingin selamanya begini,” bisakah
kamu melakukannya? Adakah yang abadi di dunia ini?
Bahkan di hadapan hukum pun tidak ada yang abadi,
apakah hukum pada tahun 1965 sama dengan hukum
pada tahun 20107 Pikirkanlah, bahkan lautan pun tidak
akan kering, batu pun tidak akan busuk, lalu
bagaimana mungkin hatimu tidak berubah? Hanya
yang bodoh yang akan percaya itu. Harus mengerti
bahwa kesadaran Alam Semesta adalah harus

memahami untuk menerima segala bentuk perubahan.

Hidup ini seolah sedang bermain petak umpet

dengan kita. Kadang-kadang kita tidak bisa
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menangkap atau mengendalikan seluruh hidup kita
sendiri; kadang kita bahkan tidak bisa mengendalikan
nasib kita. Jelas-jelas hal ini sudah direncanakan
dengan sangat baik, tapi akhirnya tetap gagal,
bukankah itu seperti bermain petak umpet? Setiap hari
kita harus memprediksi, apakah wajah orang ini
bersahabat dengan saya? Apakah bisnis ini akan
berhasil? Apakah pekerjaan ini bisa bertahan lama?
Apakah istri ini akan setia lama? Apakah anak ini kelak
akan meninggalkan kita? Semua yang kamu alami
berada dalam ketidakpastian, seperti bermain petak
umpet dalam hidup. Kamu tidak bisa menangkap sifat
dasarmu, kamu tidak bisa menemukan sesuatu yang
benar-benar abadi. Maka itu, harus mencari yang sejati,
dan melepaskan yang palsu. Apa itu yang sejati? Itu
adalah sifat dasar kita yang sebenarnya — sifat dasar
yang akan kita bina hingga naik ke Surga nantinya, itu

adalah yang sejati atau nyata. Harus melepaskan
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semua kemewahan, kekayaan dan ketenaran. Apa
gunanya terkenal? Apa gunanya mendapatkan
keuntungan? Apa gunanya memiliki uang? Uang
datang dan pergi, nama datang dan pergi, lalu apa
gunanya semua ini? Kalau kamu tidak menjadi
presiden, mungkin hidupmu lebih tenang. Tapi kalau
kamu jadi presiden, saat kamu turun, bukankah itu
memalukan? Dahulu, orang Tiongkok sangat hebat,
“Saya sudah menjadi kaisar, bukankah saya tidak akan
turun takhta?” Kamu tidak mau turun, akibatnya lebih
parah, kamu akan mati. Banyak kaisar yang sebenarnya
bisa hidup lebih lama, tapi karena orang lain tahu kamu
tidak mau turun, mereka merebut kekuasaan dan
akhirnya membunuhmu. Kamu malah mati lebih tragis.
Mengertikah? Semakin kamu ingin mempertahankan
sesuatu yang abadi, semakin cepat kamu akan

kehilangannya.
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Banyak orang ingin mempertahankan ketenaran
dan keuntungan ini, pada akhirnya justru semakin
cepat kehilangannya. Oleh sebab itu, kita harus
memahami bahwa segala sesuatu di dunia ini, yang
palsu, yang ilusi, hanyalah seperti mimpi. Ketika kita
mendapatkannya, kita merasa gembira; ketika
kehilangan, kita merasa kecewa. Karena kamu
menggunakan mentalitas seperti ini, maka di dunia ini
kamu akan merasa kecewa saat kehilangannya, dan
merasa gembira saat mendapatkannya. Namun
berharap  kalian  selalu ingat: Saat kamu
mendapatkannya hari ini dan merasa gembira, kamu
juga harus sadar — kamu tidak tahu kapan akan
merasa kecewa. Master memberitahukan kalian, harus
menggunakan mentalitas yang sama dalam
memperhatikan perolehan dan kehilangan. Ketika
mendapatkannya, katakan pada diri sendiri, “Jangan

serakah, ini tidak akan abadi.” Ketika kehilangannya,
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pikirkan,  “Jangan bersedih, nanti saya akan
mendapatkannya lagi,” benar tidak? Kalau tidak,
bagaimana mungkin ada orang bercerai lalu menikah
lagi? Bagaimana bisa setelah kehilangan satu anak, lalu
melahirkan satu lagi? Saat gempa Sichuan, ada orang
tua yang kehilangan anaknya, menangis hingga
merasa hidup tidak ada artinya lagi. Tapi setelah
dibimbing oleh psikolog, mereka diyakinkan bahwa
mereka masih bisa memiliki anak lagi. Dan ternyata,
ketika mereka akhirnya punya anak kembali, seiring
waktu berjalan, mereka perlahan melupakan anak
yang telah tiada itu. Bukankah ini dinamakan
"kehilangan lalu mendapat kembali?” Segala sesuatu
di dunia ini berada dalam siklus perolehan dan
kehilangan — kadang dapat, kadang hilang; kadang
hilang, lalu dapat lagi. Bukankah ini sangat wajar?
Jangan bersedih karena kehilangan hari ini, dan jangan

terlalu senang karena akan mendapatkan sesuatu
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besok. Master berkata, “Kehilangan dan perolehan itu
tidak kekal, hadapilah segala sesuatu dengan tenang

sesual keadaan.”
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RE XK BixxT R 3 —THYELRE

yong zhe bu jiu shi mao bing ma

A, XAHmE £ & B7

suo i ren déng yu zhi mi yd huan hua de xian xiang zhi

L, ANF THRET O T & Z

zhong rén yong yuan zhi mi zai zi ji bu zha shl bu néng
F ., A K L_#L*Y_EE',T?L £, &
ming bai dao |li de huan hua zhi zhdng  shén me jiao huan hua

BBFEBEEMN O KZ 7. 20 4 &

a jiu shi zhe ge shi ging bén lai jiu méi you de ta xian zai
B? MEXANEFE B AKX BN BIHE

cha lai le ni hai hén zhi zhué  ju ge jian dan i zi yi ge

HKkT, MERHARFBF. E1T@F@BHF —F
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rén pao dao xiao zhang mén kou shud xiao zhang a ni ma
AR s 170 %, "2y 5K W, R
ma zai wai mian ma ni zhe me jian dan de yi ju hua
5 £ S | ””14’”\|1|H "X AE B B—GIF,
ni ba ta dang chéng zhén de le ma ma wei shén me yao ma

RBe 33 B BENT, "BHA M 4ES

shi bu sh| zw jin wo dui ta bu hao  shi bu shi zui jin zén

a’eb? EARREXRTBATF? EARHKEE
me yang  zén me yang ni ké vyi xiang yi da dui  ni shud

. B4 &F? " RAUL B —KHE, R
ni shi bu shi ya chi  shou xian ni méi you gin ér ting dao  ni
MEREAREH? B ZiRixEBFXE R 3, R
bu yao qu xiang xin  qi ci na shi huan  shirén jia chuan guo
AEXMHEHG HRXR BRI, BRAR £ &
lai de hua td zaoyao na ni yé ba ta dang chéng zhén de
k) IE, BE &, BBIREBEE 3 Bk B W,
na jiu jiao huan hua  huan hua cha lai de dong xi ni ba ta
w40 . 40 HEBN R A REE

fang zai xian sh| de xiang xiang dang zhdng yi wéi zhe shi zhén

WMERILHW B R 3 7, LAXREE

ni yi jing zai huan hua zhong  zhe me dudo di zi zhe

de
HN. ME&KXAFE LD WK #, XAZHEBEF X

me duo td di ni men xiang yi xiang  dang you rén zai ni
A ZTE ] 8| — 8, 3 8 AEIR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

men mian gian shué  ni bu hao de shi hou hui you ji ge rén

il @ /a1 W, MAFHEHIK =811 A

bu shéng gi de yu chi a hén yu chi a yin wei ni men
A~ £ "S/? &, ?E%FUB] I731 (N
lian zi ji dou bu liao jie zi ji rd guo ni zhén de shi ge huai

EBC#H#ATHECS WRIFE BNEDT K
rén  rén jia shudo le ni ni hai you ge shéng qi de tiao jian

AN AR W TIR, REBEDN £ S K &,
rd gud ni liao jié zi ji shi gé hao rén  jiu suan rén jia gao su
MRIFTHEBECSETHTE A B8 AR SR

ni you rén jiang ni bu hao  ni gén bén yong bu zhao shéng qi

MBANBFBRAT, BEXBAE £ S
de ma yin wei ni zong bi bié rén liao ji zi dui bu dui

jié ni ji
B, B AR B AT RBIRECS. AW

a
e 2

wO men zai shéng hué dang zhong de péng you  xidong di
X AMNE £ F 3 F BB K. %5
jié mei fa qi hai zi déng déng dou shi jia xiang  ni zhe
Bk, XE. 727 F F, 2R B, X
ge rén méi you hai zi de guo ji tian ni shou le ge gan ér zi

TARBEZFHN, SILXEFER TAHNFILF
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

na gan ér zi yi hou na le ni de gian bu rén ni zuo gan

T BFILFURZETIRE %52 A INAR T
ba le ni zhé ge ér zi bu jiu méi le ma zhe bu shi jia xiang
BT, BEDILFARKTH, XAZR H

ma  dui bu dui  dan shi xiang dui lai jiang  yé shi zhén de

B? WAXN? BER 8 XKk t, B2 B WY,

yin wei zhe ge shi cu chéng le yi ge zhén de yuan fen  yé jiu
AXIDMER K 7—T E B % 5. 1135')5

shi shué  suil ran xiong di jié mei zi lao po  hai zi

=W, 2R R BHE K. %? €28 ZTf

péng you déng shi jia xiang dan shi zai zhe ge yi shi dang zhong
xR E2RME, EREEXRNT—HH I HH
cu chéng le ni yi ge yuan fen  zhe ge yuan fen sui ran hén

B Bk TIR—1" % . X1P % 7 EEAR

duan dan shi ta hai shi zhén de zai i mian jiu you ru zhe ge
B, BERedcEREEMNAEE @D, ML OXD
dong «xi sh| jin de na ni shudo du jin de jin shi bu

[ 18K%F$EI’J AR AR W, %F@E’J@xs?

shi zhén de  shi zhén de  dan shi déng dao ji nian zhi hou zhe

%EE’\J? EEN BEFIAINLFZEKX
e du jin mo sun le  you kan jién li mian de tié le na hai shi
’%E ERTY XEFIUWLE @ KT, BEE

a shi fu yi zhi zai gén ni men jiang zhe xié zhén de

jia d
1§EI’JHB] MRX—EFERMAN H X&E B K.
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

jia de dong xi XI wang ni men néng gou zhi dao zhe ge yuan
BEY R A, /& 2 M 8 BANE X R
I¥ sud0 yi  wei shén me f6 fa jiao wo men yi yuan lai xid

H, A l«)\ A Mt A’k HH AR (N L)\ Z Xz,

y|n wei dang ni ba shan yuan hao hao xia hao zhi hou ni zhe ge

Rh S REE & FHREFZE, KX

yuan hui yue lai yue hao

Z = Wk B .

yao ming bai w0 men bu néng yi jia luan zhén  shén me

2B A MDA EURE BE.
yi si ne jiu shi shuoé bu néng yi jia de dong xi lai qu dai zi
SRR M2 Rk A~ 8 LB R BARKENKE
ji xin zhdong zhén de dong xi  rén jia gao su xiao zhang shud

ol F BERNERA AXRSKF/N K R,

ni ma ma shuoé ni huai hua le yi zhé ge jia de hua lai luan

ML H WK RAKIET, LLXADNREE X E

diao ni xin zhdong dui ni ma ma de yi zhdng ai na jiu shi luan

HARD 7 NERBEN— M 2 BRI L

le ni de zhen wO men yé bu néng ba zhén jia dang chéng shi

THEHE. RMNMEFABEBERISI K2

jué dui de  jia de yé shi zhén de  zhén de yé shi jia de ni

f@SUE’J 1ExEI’meEEEI’J HE B EEBAEY, R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shud wo men jin tian zuo zai zhe | shi bu shi zhén de  shi
W EMNMSXYEXE BEFARE BE BY? 2
zhén de  dan shi yi bai nian zhi hou zhe Ii de rén dou méi

ERN BEERE—BFZ2R, XEBNA

you le shi bu shi jia de shi jia de dan sh| ni shué wo men

BT, RAERERIE? B 1E>z . B 2R &% FH 1]
zhe xié rén shi jia de ma  woO men ge ge shi shi zai zai zuo zai zhe
XEAZRBNB? 1 MM ELEESLEX
i you shi zhén de  suo vyi zhén dao jia shi jia yi zhén
B XEBEEMN AL B IRBREERT B,
jia dao zhén shi zhén yi jia  tai nan le  zhé xué tai fu za le

B2 ENETR KXET BFKRKERT,

sht fu jiang de ni mendou xi li ha td le sud yi  shizai de

R v BIRA) BEEMIRT. Fr LA EEM

lai xing rong hé fén bié zhén jia shi bd dui de  bu néng lai fén

ki Mo EREAYHN & 8 ko

bié ta  bu néng lai xing rong ta  yoéu ru Xin Jlng shang
Ble & 8 kK & B Zintzu«fu )
jiang de se ji shi kong koéng ji shi se wO men zhe

R, "ellRE, FEHEEe". E M X
ge shi jie shi kong de  déng dao di qid zhén de na yi tian hui
TMHERE ZEZ BN F OEMK E OB — X R
mie le na bu jiu shi kong le ma  zai zhe ge you se shi jie i

KT, BAME2ZT 7H? EX/1T A RBHAR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

mian  shi bu shi kong le  dan shi ni kong le  shi bu shi kong
H, BA2=T7? B2 =7, BFR2

ji shi se a bén lai jiu shi kobng de  wei shén me xian zai hui
FMER&aN? X"KXKME TN A+ 4BWES

you yi ge di qiu a jiu shi zhé me zhuan huan de

BT MR X 4 % % A

yin wei su® you yi qie de xian xiang ta de xi xing wéi

HAMmEB— U R, NI % B
kdng  bén xing shi kong de  sud yi yi gié dou shi kdng de
=, AME=HN FFU—-—UHBE = W,
bén xing  jiang dao di  jiu shi gén ji shi kong de nian

A, #HERK SERERERE = . 200 F

zhi hou  zhe zhuang fang zi yi ding hui tan ta  yin wei zheé ge
ZR, X B BF—EE=HE BAXD

gén ji shi kong de su0 yi ta bi xO yao dao ta méi le

WER =B FUEBLRE G 8B, 87 ;

rén zhi néng huod nian de shéen ti dao le nian hou
AR B8 F100F / 5 K, B 7100 F J5
shén ti chéng shou bu liao  td bi x4 yao si wang zhe ge jiu
B K AT, R EIX T, X4TH

shi bén xing  gén J sud yi  bén xing shi kong de yi qie

EAME.RE UL R =R —1]
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dou shi kong de  xiao shi hou yi ge xiao hai zi peng dao yi
HEZTHN MNEER, — N /MNZF i B —

dian shi qing zhao ji de bu dé liao yi wéi chd da shi  ba

RER BFBAREAET, UAHXE &

ba ma ma wei shén me yi ting jiu shud zhe shi xiao shi
BE8E8 AT 22—k, "XE/NMNZFE
ging dui bu dui a y|n wei ta shi hai zi ma zai ta

B ", AW A AMEEZF WK, Y_ﬂBEI’J

shi jie dang zhong  zhi néng rong na zhé me yi dian dian de
HE I 7, g FAX2— /<" |

dong xi wO men xian zai xue fo  yao bao rong yu zhou kong

Ao OBRMNDIAETEH EBAFFH B

jian sud you de wan shi wan wu  na ni de xin xiong cai hui kuo

BRFENEELTY BREOO B T

cai hui bian chéng wéi da de

7% T2 E Bk H KA

suo i zai zhe ge shi jie i yong yuan bu hui you yong

i, EX1TTHAER XK & A= 8 K

héng péng you ké vyi bian chéng bu shi péng you qin qgi ke

BE. BB RaALLET ik A2 M
yi bian chéng chéu rén jin's

shi shi :
ILZE kA, SHEXE, X
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi fa In tian bu shi péng you  ming tian hui bian chéng
%%% SXAR B R, B X & K
you péng you xin ku zhuan lai de gian  wan shang jiu bei rén
ﬁ K, 38 W X %, B £ HHE A

jila tou zou jin shéng yong you de  xia bei zi dou hui shi g

xfE, & £ # B, "FE'E¥%I3A5E£

zhe be| ZI me| you de  xia béi zi shud bu ding hui géi ni

XEFRAEAHN TEFHRATESHIR.. ..
sud you de zhe yi gié dou zai bian hua zhe jiu shi yu zhou vyi

L - (S S W TN —— e
fTENX—UJBEZENHN XHRAERFHFE
shi  yIn wei zhe ge yu zhou jiu zai bian  shi xiéng yi xia wo
R, AXIDMTFEHREE, o 8 —T, &
men shéng hudé de zhe ge di qiu zai bian ma  zai bian  zao

M & FHXA HBEHKEZT B £, B
shang bian dao wan shang  wan shang you bian dao zao shang
s }EEUH% £, B £ X Z BB E.
jin tian tian q| hao  ming tian tian qi bu hao  shi bu shi zai bian
/%95 5%, BH XX8F%, BEFAEEE
a sud yi hén dud rén shud  wo yao yong yuan zén me yang
B? FRIAR Z A R, E X Iz &4 &,
ni zuo de dao ma  zhe ge shi jie you yong yuan de ma  zai fa

MMERLBE? XAERE X z WB? Fi&

I mian gian dou méi ydu ydng yuan de nian de fa i hé

B/ mE B EIRAE K @B, 195 F BYEEM

—

k_
r.m> 81

)(
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

nian de fa Ii shi yi yang de ma ni X|ang xiang  lian

010 F WZEZRR— H UB? (R B B, &

hai dou bu hui ki diao shi tou dou bud hui lan diao ni de xin

B#EAfesmE, AL AL E, RO
hui bu bian ma  yd chi zhi xin cai xiang xin ne  yao ming bai
SAZTWE? FFMmz07F H E5k. 2 B A,
yU zhou vyi shi jiu shi yao dong de jie shou yi qgie de bian hua
FHBRIRE ER/E X —UIHN X .

shéng ming you rd zai hé wé men wan zhud mi cang WO

£ @ MWEMEK ] I 8 2 &,

men you shi hou zhud bu dao zi ji de yi shéng a you shi hou

MNEeHE £ AESESHN— £ W, BHIX

you zhud bu dao zi ji de ming a ming ming zhe ge shi qing

X #ABCH & W, B B X4HF1BE

she ji de hén hao dao le ZUI hou you yi shi bai gao zhong
RItBRY, B7H8FXUKXHTSE &,
ba jiu shi zai zhué mi cang ma  wo men méi tian yao yu cé  yao
AEEE I X & 15?7 & 1] X EZBWMN =E
kan kan zhe ge rén de lian dui wo hao bu hao  zhe ge shéng y|
EEXITANNRBRIIRTFAT? X1 £ B

ZUuo xia qu hui bu hui chéng gong zhe ge géng zuo wo néng bu

WMTEE4dE Bk ? X4~ I F3
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

néng gan de jiu  zhe lao po hui bu hui gén ni hao de chang
ﬁ‘é:F%R?m %E AEEH F1BE K?
zhe ge hai zi hui bu hui i n| ér qu ni sud you de yi gie dou

XM FEArEBIRME? 1/J\ﬁE7EH’J—tJJ &b

zai bian shu dang zhong  you ru zai rén shéng zhud mi cang a

EETH I 7, MWEA £ £ X R W,

ni zhudé bl dao ni de bén xing ni zhudé bu dao yi ge yong
R A 38RO R Ti R &~ 8 —1 K
héng de dong xi a sudo yi  yao zhao xun zhén de  fang qi

B/ ERAWE LU, 2% IF BN HHF

jia de  zhén de shi shén me na shi wo men zhén zheng de bén

1E>zEI’J EHNE T+ 4? BEK M1 B IE IR

xing  shi wo men yi hou yao xit dao tian shang de bén xing  na

M, EEMNDUREZR X £ X %, BB
shi zhén de  yao fang qi jia de yi gie rong hua fu gui a you
EERN ERFEN—URXREERWN B

ming you shén me yong ne  you li you shén me yong ne  you

%ﬁﬁ'ﬁﬁ%ﬂ)ﬁ?ﬁﬂﬁﬁ' A k? 8
gian you you shén me yong ne  gian lai gian qu  ming lai ming

2% XN B+ 24 BR £RkEE B KB

qu  you shén me yong ne ni bd zuo zong tong  hai hao vyi

%: ﬁ 1-|_ /ZA I])E? 1’J\Z: ﬁ& IIEI\ 23:6 ' E 9.7r -
dian  ni zuo le zong tong  ni xia lai did lian bu dida lian  guo

R, T B &, RTRXRERAZTR? &
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

qu zhong gud rén |i hai a wo zuo huang di le  wo zong bu

EF BABFEW M E 7, BB A

xia lai le ba ni bu xia lai bl xia lai geng can ni si le

TRTIE? (RATR ATK E 18, R T.

hén dud huang di bén lai ké yi huo hén chang de  bié rén jiu

R 2 FA2ARKTUFR K B9, 3 A

shi zhi dao ni bu kén xia lai le rén jia yao ba ni gao xia lai

TEMEMRAE TRT, ARZRBIRE TX

giang dud huang quan  ran hou ba ni nong si le ni si de

e F BE N, RABEELIR F T, R

geng can  ting de dong ma  xiang bao lit yong héng de dong
BB, B E LB B REK EBEHNRK

xi  zui hou hui shi qu de geng kuai

i RERakEE B R

hén dud rén xiang bao liu zhe ge ming zhe ge i zui hou
Rz AB REXT R, X1TH, &5

shi qu de geng kuai sud0 yi  yao dong de wo men zai rén jian

KEE E R, AL, 2 EBSHEIMNDEAME

jia de  huan de  dou shi meng jing men dé dao de

1E:<EI’J A, BEE iﬁ——?k M1 % 2 8
shi hou shi ging xing

wO men shi qu shi shi |
i 2 K =, ] 9&%%9&;‘

yin wei ni yong

® 3R B

n)tri S
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhe zhong xin tai ni zai zhé ge shi jie shang cai hui jué de zhe
X M O0EF MEXANMHEHA £E T2BH X
ge dong xi shi qu le ni cai hui jué de shiluo  ni dé dao de

TR AKXKET, RT2BEXE, REE R
shi hou ni hui jué de ni hén ging xing  dan shi x1 wang ni

i, MeB/BIRE K =, BEH £ R

yong yuan yao xiang dao ni jin tian dé dao le ni ging xing
XK = BB B REXEBET, K =
le ni bu zhi dao na yi tian ni jiu hui shiluo le  shi fu gao

T, MAHMEBR—XKMBHREXRET. MRS

su ni men yao yong téng yang de xin tai qu kan dai rén shéng

IR AN, E A A LS EERFTA E
de dé yu shi dé dao le  wo xiang yi xiang  bu yao tan xin

mEsSk 887 HE—8, A2 &0,

yi hou zong hui méi you de shi qu le  wo xiang yi xia wo
e R8N, X&7, &8 —T,
bd yao nan guo0  woO yi hou hai hui dé dao de  dui bu dui

ATEHE Y, BRUBEBESE I BN XAHX?
fou zé jiu méi you li hin zai jié han le  fou zé jiu méi you zhe
ENHM KR EBEBEEBREERT AU B X
ge hai zi bu hao si le you shéng yi ge cha lai le  wen

TEFAE, T, X E —PHXEKT., X
chuan di zhen yi ge hai zi si le ba ba ma ma ka bu
>~ >~ ag

e
N e, —1TZFRT, BEBEBREAR
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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xiang hud le jié guod xin li yi shéng géi tda men shang ke
B E7T SERLOLEE £ S 1 L &R,

shudo ta men hai hui zai you hai zi de  jié guo ta men yong you

RN EEBE TN ERMEMND W 8

le zhi hou  shi jian chang le ta men jiu ba na ge guo shi de
TZR, BE K 7, ft 4] mEBDS T HAY
wang ji le  zhe bu jiu jiao shi ér fu dé ma  sud you de dong
S BT, XAMMEMESBLE? FF 80 &
Xi zai rén jian dou shi zai dé shi zhi zhong a dé dé shishi  shi
BAEABBEEBERKZ f W, BHXKX X
shi dé dé  bu shi hén zheng chang ma  bd yao wei jin tian de
XBH A2R E B B? FE RS X
shi qu ér gan tan nan guo  yé bu yao weéi ming tian de dé dao
KEMBER N I, BAEH B XB9E 2
ér qing xing  shi fu shud dé sht wu chang  sui yu eér

mEK E, MR W : "BXELT B, BEM

n

3
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